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EXAMEN

1. Señale si las siguientes oraciones mantienen la coherencia textual. En caso contrario, justifique su respuesta.

a. He lives in Madrid. He lives in this city and he has always lived here. He lives in the capital of Spain (Él vive en Madrid. Vive en esta ciudad y siempre ha vivido aquí. Vive en la capital de España).
No tiene coherencia textual. El texto es reiterativo porque repite siempre el mismo verbo cuando no es necesario, no hay sustitución por pronombres y ofrece información repetida con distintas palabras. La coherencia exige avanzar de forma progresiva o argumentativa, no como en este caso.
b. Every citrus fruits contein vitamin C (Todas las frutas cítricas contienen vitamina C).
Tampoco es una oración coherente. El texto no es ni deductivo ni intuitivo, es decir, el receptor no sabe si hay algo implícito en esta frase y este debe ser también percibido por el interlocutor.
c. I need my doctor. Tell him I’m here, please (Necesito a mi médico. Dígale que estoy aquí, por favor).
Sí presenta coherencia textual.

2. Cite cinco expresiones con las estructuras lingüísticas empleadas en inglés para manifestar una opinión.

a. In my opinion, you should also contact the pólice (En mi opinion, debería contactar con la policía).
b. I think I know where you are; hold on, don’t hang up (Creo que sé dónde está; espere, no cuelgue).
c. Sir, let me tell you about your current situation: ambulances are on its way, as well as the fire brigade (Señor, permítame decirle cómo está su situación actual: las ambulancias están de camino, así como un equipo de Bomberos).
d. There’s no doubt he is having a stroke (No cabe duda de que le está dando un infarto).
e. It seems to me that she likely has had an epileptic seizure (Me parece que lo más probable es que haya tenido un ataque epiléptico).

3. ¿Qué léxico utilizaría en las demandas que exijan un tratamiento diferenciado? Escriba diez palabras y su correspondiente traducción.

	Original
	Traducción

	Blind/Blindness
	Ciego/Ceguera

	Disability/Impairment
	Discapacidad

	Empathy
	Empatía

	Mental disease
	Enfermedad mental

	Mourning/Grief
	Duelo

	Person affected
	Afectado

	Psychological support
	Apoyo psicológico

	Relatives
	Familiares

	To relieve/Relief
	Aliviar/Alivio

	Trust
	Confianza



4. Elabore una frase con cada uno de los nexos que se citan: and (coordinante), or (disyuntivo) y but (adversativo).

My name is Mark and I’m twenty miles from Oxford Tunnel (Me llamo Mark y estoy a vente millas del túnel de Oxford).
He is conscious but he can’t move (Está consciente pero no puede moverse).
Don’t do that or we'll be in trouble (No hagas eso o tendremos problemas).

5. Identifique las siguientes oraciones con el protocolo de preguntas correspondiente.

a. Is there anyone that needs medical assistance?: Demanda de seguridad ciudadana.
b. Are there trees or bushes burning?: Demanda de extinción de incendios, salvamento y rescate o asistencia técnica.
c. Is your building the only affected or is it the entire neighborhood or town?: Emergencia colectiva o catástrofe.
d. We only wish to help you: Demanda de tratamiento diferenciado.

6. Traduzca la siguiente conversación al español.

	Original
	Traducción

	Emergency operator: 112, what’s your emergency?
Caller: I have fallen at home and I cannot get up.
Emergency operator: Could you please give me your name and age?
Caller: My name is Alberto and I am eighty-three years old.
Emergency operator: Could you provide me your address and confirm your phone number?
Caller: My address is 25 Vigo Zaragoza street Vigo 36207 and my number is 600600600.
Emergency assistant: Thank you. Where did you get hurt because of the fall?
Caller: I think I’ve broken my hip and I have a wound on my forehead.
Emergency assistant: Do you think you could open the door for the emergency services?
Caller: No, I cannot move.
Emergency operator: Is there any neighbor or relative that could open the door for the emergency services?
Caller: No, my family lives too far away and my neighbors do not have a copy of the key.
Emergency operator: OK, we will then report this to the medical services and the firemen. Please, hold the line while I transfer you with the medical services.
	Gestor de emergencias: 112, ¿cuál es su emergencia? 
Interlocutor: Me he caído en casa y no puedo levantarme.
Gestor de emergencias: ¿Me podría decir su nombre y su edad?
Interlocutor: Me llamo Alberto y tengo ochenta y tres años.
Gestor de emergencias: ¿Podría darme su dirección completa y confirmar su teléfono?
Interlocutor: Mi dirección es calle Zaragoza, número 25, 36207 Vigo y mi número es 600600600.
Gestor de emergencias: Gracias. ¿Dónde se ha hecho daño al caerse?
Interlocutor: Creo que me he roto la cadera y tengo una herida en la frente.
Gestor de emergencias: ¿Cree que podría abrir la puerta a los servicios de emergencia?
Interlocutor: No, no me puedo mover.
Gestor de emergencias: ¿Hay algún vecino o familiar que tenga la llave y pueda abrir a los servicios de emergencia?
Interlocutor: No, mi familia vive muy lejos y mis vecinos no tienen una copia de la llave.
Gestor de emergencias: De acuerdo, avisaremos a los servicios médicos y a los Bomberos entonces. Por favor, manténgase en línea mientras le transfiero con los servicios médicos.



7. Escriba la conversación original en inglés a partir de su traducción.

	Original
	Traducción

	Caller: There is an area of bushes that is burning.
Emergency operator: Could you please give me the name of the highway and kilometer or approximate location?
Caller: It’s the main highway between Bueu and Cangas towards south.
Emergency operator: Is there a forest close to the bushes?
Caller: Yes, there is a grove about one hundred meters away from the fire.
Emergency operator: Is the wind blowing intensely?
Caller: Yes, the northwest wind is blowing.
Emergency operator: Can you see if there’s a house or building nearby?
	Interlocutor: Hay una zona de arbustos que está ardiendo cerca de la carretera.
Gestor de emergencias: ¿Me podría decir la carretera y el punto kilométrico o situación aproximada?
Interlocutor: Es la carretera principal entre Bueu y Cangas hacia el sur.
Gestor de emergencias: ¿Hay algún área forestal cerca de los arbustos?
Interlocutor: Sí, hay una arboleda a unos cien metros del fuego.
Gestor de emergencias: ¿Hay viento intenso?
Interlocutor: Sí, está soplando el viento del noroeste.
Gestor de emergencias: ¿Puede ver si hay alguna vivienda o edificio cercano?



8. Identifique cuál de las siguientes preguntas protocolarias se considera una pregunta filtro.

a. Do you need an ambulance now?
b. Do you have an emergency, sir/madam?
c. Could you please provide me with the exact address of the place?
d. Has the accident happened in a highway?

Solución: a.

9. Explique por qué es importante saber si un robo tuvo lugar fuera o dentro de un domicilio.
[bookmark: _GoBack]
En el caso de que el robo haya tenido lugar en la calle será la Guardia Urbana o la Policía Local la que se persone en el lugar donde se encuentra la víctima. Sin embargo, si este robo sucede dentro de un domicilio o en un establecimiento es la Policía Autonómica o Nacional la que acude al lugar. Es por ello que es fundamental hacer las preguntas protocolarias convenientes a fin de identificar el contexto exacto en el que se ha efectuado la sustracción de los objetos.

También cabe la posibilidad de que el robo se haya efectuado en un coche y el ladrón o ladrones se hayan llevado los objetos de valor que se encontraban dentro del interior del vehículo. En este caso, será la Policía Autonómica o Nacional la que se encargue de llevar el caso.

10. Imagine que le llama una persona que reside en una urbanización protestando por el ruido que provocan sus vecinos del piso de arriba. ¿Qué preguntas protocolarias debería formular?

En el caso de se trate de un vecino inmediato del mismo bloque se le solicitará a la persona que realice la llamada que proporcione los datos del piso en el que vive ese vecino y, si es posible, el nombre de la persona que causa las molestias.

What kind of nuisances are you experiencing?: ¿Qué tipo de molestias está experimentando?
In which apartment does your neighbor live?: ¿En qué piso vive su vecino?
Have you talked to your neighbor regarding the nuisances that she/he is causing you?: ¿Ha hablado con su vecino sobre las molestias que le está causando?

En caso de que la persona que llama haya hablado con su vecino acerca de las molestias y hayan llegado a discutir verbalmente, es posible que se hayan producido amenazas. Dichas situaciones se deberían registrar en el informe del gestor de llamadas.

Has your neighbor threatened you?: ¿Le ha amenazado su vecino?
Which kind of threat did she/he use?: ¿Qué tipo de amenaza utilizó?


